
 
Kytlický chrámový sbor (186)

El condor pasa 
peruánská (kečuánská) lidová Daniel Alomía Robles (1913)
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          Text v jazyce Kečua:
  
Yaw kuntur llaqtay urqupi tiyaq,
maymantam qawamuwachkanki kuntur kuntur.
Apallaway llaqtanchikman,
wasinchikman chay chiri urqupi,
kutiytam munani kuntur kuntur.
Qusqu llaqtapim plasachallanpim suyaykamullaway,
Machu Pikchupi Wayna Pikchupi purikunanchikpaq.

Přibližný překlad:
   
Ó, mocný kondore, vládče oblohy,
vezmi mne domů, zpět do And, ó, mocný kondore.
Chci zpět na má rodná místa
a být se svými bratry Inky,
to je to, co mi nejvíce chybí.
Čekej na mne v Cuzcu, na hlavním náměstí,
abychom se mohli projít v Maču Pikču a Wayna Pikču.
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